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Commentary

The Tsuut’ina language is a unique Dene Language that has weathered the test of time. It was the
most stable language of the Dene dialects. The proper pronunciation of tones is the most critical
aspect of Tsuut'ina. There are three tones probably four (the fourth tone is a extra high tone). The
word for horse: ist#i, I am: istti, I am tasting: istti the non-speaker will hear only one word. Loss of
toning will mean an introduction of slang and other forms of intrusion on a language that has
remained pure and stable. The effects on the morphology lexicon, syntax and semantics will be the
next signs of language loss.

Tsuut'ina has words that will never be translated inagoo the closest English translation is “I have
deep empathy for you.” There are other words but this word is so profound that the receiver of this
word experiences comfort when it is spoken.

In the past, | have tried immersion. The support for immersion must be present 24 /7. In Tsuut'ina
there are only 29 speakers in the world, of that 29 there are less than 14 that can assist in any
supportive form. The answers to some of the questions when asked are not provided by the
speakers or a substitute word is used i.e. sweetgrass t#'uw tfitsini, t¥'uw tsin, gutt’uwi tfitsinl more
likely it is the later is the word from a linguistic and cultural point of view. Linguistically the word
t¥'uw appears in all three words and culturally sweetgrass is considered a medicine. There is much
more to the language. [ use these examples to show the variations that toning has on the semantics.

The best way to retain Tsuut’ina is the written form. If English is your first language, you need to
have a written record of words for future reference. A recall of words or sentences that are verbally
taught daily is difficult to absorb and retain.

Language has given me a unique identity over the years. It has taught me that Tsuut’ina is not a
language of aggression, it is a language of balance, it is a language that keeps a persons dignity
intact and can express difficult and serious matters in a different way. It is a language of prayer and
humility. It has a complex structure of expression that will make you visualize the event as it
happened in story telling. It is a language of respect for one another. Ceremonial events have more
meaning in Tsuut'ina. Prayer language differs slightly with the endings of the words in prayer.
When I pray I am pleading with the Creator for well being and balance.

[ am a fluent speaker and my Tsuut’ina is true immersion. [ heard the language everyday when I
play, wake up, before I go to school, when I get home until I go to bed, all weekend, summertime
and school holidays. I am a firm believer that immersion cannot work with a limited amount of
speakers. We have been doing immersion since the early 1970s in Tsuut'ina and we never produced
a single fluent speaker. The funding was never enough and the teachers had to develop their own
lesson plans on a daily basis. In my late forties, I went back to university to learn more about
linguistics and the assumptions that were made about Tsuut’ina. At that time, [ thought I knew
everything that needs to be known about Tsuut'ina. The instructors that I had helped me to
understand the fundamentals of language. I applied those principals to Tsuut'ina and found out that
there was so much more to learn. I transcribe and translate Tsuut'ina material. I have worked in
culture and language in all my employment history. [ am currently the Language Commissioner for
the Tsuut'ina Nation and my job is to ensure the integrity of Tsuut'ina language.

Bruce Starlight
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Tsuut'ina Language Places of Articulation.

There are 32 consonants and 4 vowels in the Tsuut'ina Language.
The following 10 illustrations are a representation of where your
tongue sits when you are speaking the Tsuut'ina Language. This
serves as a guide to help the reader better understand how to
speak the Tsuut'ina Language.
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Nonsense Words to associate morphemes

Vowels 1 a 0 u
PLAIN di da do du
dli dla dlo dlu
dzi dza dzo dzu
ji ja jo ju
gi ga go gu
ASPIRATED ti ta to tu
th tla tlo thu
tsi tsa tso tsu
chi cha cho chu
Ki ka ko Kku
EJECTIVE t’i t'a to t'u
tr'i tfa tfo tf'u
ts’i ts’a ts’o ts’'u
ch’i ch’a ch’o ch’'u
K'i k’a K'o K'u
NONVOICED L la lo tu
Si sa SO su
shi sha sho shu
Xi Xa X0 Xu
hi ha ho hu
VOICED li la lo lu
Zi Za Z0 Zu
yi ya yo yu
ghi gha gho ghu
NASALS mi ma mo mu

ni na no nu
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Tsuut'ina Tadisdli

[yaho Ito

Soghanit’a aa

Sisgaka oghanit’'a aa

Gwanistlin diy1 dzinisa

Xat’'a yinisin

Xat'a nits’1 iskad






Verb Phrase Book

“will ask” Non Past

I will ask.
Yous8- will ask.
He/She/It will ask.

We will ask.
YouP'- will ask.
They will ask.

Someone will ask.

“ASK WITH IS IT”

Will I not ask?

Will you®s- not ask?
Will he/she/it not ask?
Will we not ask?

Will youP': not ask?
Will they not ask?

Will someone not ask?

“WILL ASK HIM/HER/IT”  Non Past

I will ask him/her/it.

Youss: will not ask him/her/it.
He/She/It will ask him/her/it.
We will ask him/her/it.

YouP'" will ask him/her/it.
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e Tdiskid.

e Tdiskid.

e Tdiskid.

e Tdaakid.

e Idaskid.

o Igidiskid.
e Tts’1diskid.

 Duvidiskidi ila?

e Duvidiskidiila?
 Duvidiskidi ila?

e Duvidiskidiila?
 Duvidiskidi ila?

e Duvidiskidiila?

e Duvidaakidi ila?
e Duvidaakidiila?
 Duvidaskidiila?
 Duvidaskidiila?

* Duvigidiskidi ila?
* Duvigidiskidiila?
e Duvits’diskidi ila?
* Duvits’diskidiila?

e Midiskid.
e Midiskid.
e Yidiskid.

e Midaakid.
e Midaskid.



They will ask him/her/it.
Someone will ask him/her/it

“I WILL ASK HIM/HER/IT LATER ON” Non Past

I will ask him/her/it later on later on.

Yous®t: will not ask him/her/it later on.
He/She/It will ask him/her/it later on.

We will ask him/her/it later on.
YouP' will ask him/her/it later on.
They will ask him/her/it later on.

Someone will ask him/her/it later on.

“ASK ANOTHER PERSON” Non Past

I will ask yous®s-,

Youss: will ask me.
He/She/It will ask me.
We will ask youss.,
YouP' will ask me.
will ask me.

Someone will ask me.

“WiLL Ask THEM”  Non Past

| will ask them.

Youss: will ask them.
He/She/It will ask them.
We will ask them.

YouP' will ask them.
They will ask them.
Someone will ask them.
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¢ Giyidiskid.
o Mits’idiskid.

o Midiskidr.

e Midiskidr.

e Yidiskidr.

e Midaakidr.

e Midaskidt.

¢ Giyidiskidn.

e Mits’'tidiskidr.

e Nidiskid.

e Sidiskid.

e Sidiskid.

* Nidaakid.
e Sidaskid.

e Sigidiskid.
e Sits’idiskid.

e Gimidiskid.

e Gimidiskid.

e Gudiskid.

e Gimidaakid.
e Gimidaskid.
e Gugidiskid.

o Gimits’idiskid.



“ASkeD”  Past

| asked.

Youss: asked.
He/She/It asked.
We asked.

You®' asked.
They asked.
Someone asked.

“FINISHED ASKING”  Past

| finished asking
Youss-finished asking
He/She/It finished askng.
We asking finished asking.
YouP' finished asking.
They finished asking.
Someone finished asking.

“ASKED HIM/HER/IT”  Past

I asked him/her/it.

Youss:- asked him/her/it.
He/She/It asked him/her/it.
We asked him/her/it.

YouP' asked him/her/it.
They asked him/her/it.
Someone asked him/her/it.

“ASKED THEM”  Past

| asked them.

Youss- asked them.
He/She/It asked them.
We asked them.
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e Tdiyiskid.

e Tdiyiskid.

* 1diyiskid.

* Idiyaakid.

e Idiyaskid.

* Igidiyiskid.
e Tts'1diyiskid.

e K’avidiyiskid

e K’avidiyiskid

e K’avidiyiskid

e K’adiyaakid

e K’adiyaskid

e K'avigiyidiyiskid
e K'avits"1diyiskid

e Midiyiskid.

e Midiyiskid.

e Yidiyiskid.

e Midiyaakid.

e Midiyaskid.

e Giyidiyiskid.

o Mits’idiyiskid.

e Gimidiyiskid.
e Gimidiyiskid.
e Gudiyiskid.

e Gimidiyaakid.



YouP'- asked them.
They asked them.
Someone asked them.

“BE ASKING”  Progressive

I am asking/about to be asking.
You*s- are asking.

He/She/It is asking.

We are asking.

YouP'! are asking.

They are asking.

Someone is asking.

“ASKING HIM/HER/IT”  Progressive

I am asking him/her/it.

Youss- are asking him/her/it.
He/She/It is asking him/her/it.
We are asking him/her/it.
YouP' are asking him/her/it.
They are asking him/her/it.
Someone is asking him/her/it.

“ASK HIM/HER/IT AGAIN AND AGAIN”  Repetitive

I ask him/her/it again and again.

Youss- ask him/her/it again and again.
He/She/It ask him/her/it again and again
We ask him/her/it again and again

YouP'- ask him/her/it again and again
They ask him/her/it again and again
Someone asks him/her/it again and again
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e Gimidiyaskid.
e Gugidiyiskid.
e Gimits’idiyiskid.

« Tdiyiskit.

« diyiskit.

« diyiskit.

« Tdiyaakit.

« diyaskit.

* Igidiyiskit.
o Tts"idiyiskit.

e Midiyiskit.

e Midiyiskirt.

e Yidiyaskit.

e Midiyaakit.
e Midiyaskit.
* Glyidiyaskit.
o Mits'idaskit.

e Namidisknzh.

e Namidisknzh.

¢ Nayidiskmnzh.

e Namidaaknzh.

e Namidaskmnzh.

e Nagiyidisknzh.

e Namits’idisknzh.



“ASK THEM AGAIN AND AGAAIN”  Repetitive

I ask them again and again.

You*e- ask them again and again.
He/She/It asks them again and again.
We ask them again and again.

YouP'- ask them again and again.
They ask them again and again.
Someone asks them again and again.

“MIGHT AsK YOuP'/us” Non Past

I might ask you®'-.
You®s- might ask us.
He/She/It might ask us.
We might ask youP'-.
YouP'- might ask us.
They might ask us.
Someone might ask us.

“WILL NOT ASK HIM/HER/IT AGAIN AND AGAIN”

I will not ask him /her/it again and again.

Youss- will not ask him/her/it again and again.
He/She/It will not ask him/her/it again and again.
We will not ask him/her/it again and again.

YouP'- will not ask him/her/it again and again.
They will not ask him/her/it again and again.

Someone will not ask him/her/it again and again.

Repetitive
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e Nagimidisknzh.

e Nagimidikiizh.

e Nagudiknzh.

e Nagimidasknzh.
e Nagugidiknzh.

e Nagimits'idiknzh.

e Nihidiskidi-gula.

e Nithidiskidi-gula.

e Nithidiskidi-gila.

¢ Nthidaakidi-gdla.

e Nithidaskidi-gula.
e Nuthigidiskidi-gula.
o Nithits'idiskidigula.

¢ Dunamidiskijr ata.

e Dunamidiskijaata.

e Dunamidiskijr ata.

e Dunamidiskijaata.

e Dunayidiskijr ata.

e Dunayidiskijaata.

e Dunamidisaakiji ata.
e DUnamidisaakijaata.
e Dunamidaskiji ata.

e Dunamidaskijaata.

e Dunagiyidiskiji ata.

e Dunagiyidiskijiaata.
e Dunamits’idiskiji ata.
e DUnamits’idiskijaata



“

ASK”,

n u

WILL HAVE ASKED HIM/HER/IT” Past

I will have asked him/her/it after awhile

Noun Phrase ask

Handle Verbs

blanket
my blanket

on

on a blanket

Handle Verbs-Non Past

“is on a blanket” Non Past

1).
2).
3).
4).
5).
6).
7).

It is on a blanket (granular substance)
It is on a blanket (vessel with content/s)
It is on a blanket (rope/several objects)

e K’ada ida midiyiskid.
e K’adaada midiyiskidi.
e idikidi

e taal

* sitala

e -k'a

e taalk'a.

« Taalk'a sijaazh.
« Taalk'a sikon.
« Taalk'a silé.

He/she/it is sleeping on a blanket (human/animal) e Taalk'a sitin

It is on a blanket (stick-like object/sackful)

It is on a blanket (cloth-like object)

It is on a blanket (solid stone like object/default)

“was on a blanket” Past

1).
2).
3).
4).
5).
6).

It was on a blanket (granular substance)

It was on a blanket (vessel with content/s)
It was on a blanket (rope or several objects)

It was on a blanket (stick-like object)
It was on a blanket (cloth-like object)

e Taalk'a sitdn.
e Taalk'a sitsuuz.
e Taalk'a si?dn.

¢ Taalk'a yijaazh.
e Taalk'a yikon.
e Taalk'a yilé.

e Taalk'a yiton.

e Taalk'a yitsus.

It was on a blanket (solid stone like object/default) ¢ Taalk'a yi?on.
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carry it, give to him/her/it active (granular)

“CARRY (GRANULAR SUBSTANCE)” Non Past

I will carry it (granular substance).

Youss- will carry it (granular substance).
He/she/it will carry it (granular substance).
We will carry it (granular substance).
YouP': will carry it (granular substance).
They will carry (granular substance).
Someone will carry it (granular substance).

“CARRIED (GRANULAR SUBSTANCE)”  Past

| carried it (granular substance).

You®s: carried it (granular substance).
He/she/it carried it (granular substance).
We carried it (granular substance).
YouP' carried it (granular substance).
They carried it (granular substance).
Someone carried it (granular substance).

“CARRY HOME (GRANULAR SUBSTANCE)” Non Past

e Disdza.

¢ Didza.

e Yididza.

e Daadza.

e Dasdza.

* Glyididza.
e Ts’ididza.

e Disisjaazh.
e Disidjaazh.
¢ Yidisjaazh.
e Disaajaazh.
e Disasdjaazh.
e Giyidisjaazh.
e Ts'idisjaazh.

I will carry something home (granular substance). e Nadisdza.
You*s: will carry something home (granular substance). e Nadidza.
He/she/it will carry something home (granular substance). ¢ Nayididza.
We will carry something home (granular substance). * Nadaadza.
YouP'- will carry something home (granular substance). e Nadasdza.

They will carry something home (granular substance). e Nagiyididza.
Someone will carry something home (granular substance). ¢ Nats'ididza.

“WILL HAND/GIVE SOMETHING TO HIM/HER/IT (GRANULAR SUBSTANCE)” Non Past
I will hand/give something to him/her/it (granular substance). e Moghanisdza.

Youss- will hand/give something to him/her/it (granular substance). e Moghanidza.
He/she/it will hand/give something to him/her/it (granular substance) ¢ Yoghayidza.
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We will hand/give something to him/her/it (granular substance).
YouP'- will hand/give something to him/her/it (granular substance).
They will hand/give something to him/her/it (granular substance).

e Moghanaadza.
e Moghanasdza.
* Giyoghagidza.

Someone will hand/give something to him/her/it (granular substance) * Moghats’idza.

“WILL HAND IT TO HIM/HER/IT (GRANULAR SUBSTANCE)” Non Past

I will hand/give it to him/her/it (granular substance).

You*s- will hand/give it to him/her/it (granular substance).
He/she/it will hand/give it to him/her/it (granular substance).
We will hand/give it to him/her/it (granular substance).
Your' will hand/give it to him/her/it (granular substance).
They will hand/give it to him/her/it (granular substance).
Someone will hand/give it to him/her/it (granular substance).

“HANDED/GAVE TO HIM/HER/IT (GRANULAR SUBSTANCE)  Past

I handed/gave something to him/her/it (granular substance).

You*s- handed/gave something to him/her/it (granular substance).
He handed/gave something to him/her/it (granular substance).

We handed/gave something to him/her/it (granular substance).
YouP'- handed/gave something to him/her/it (granular substance).
They handed/gave something to him/her/it (granular substance).
Someone handed/gave something to him/her/ (granular substance).

“HANDED IT TO HIM/HER/IT (GRANULAR SUBSTANCE)”  Past

You*s- handed/gave it to him/her/it (granular substance).
He/she/it handed/gave it to him/her/it (granular substance).
We handed/gave it to him/her/it (granular substance).
YouP'- handed/gave it to him/her/it /(granular substance).
They handed/gave it to him/her/(granular substance).
Someone handed/gave it to him/her/it (granular substance).
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e Moghayinisdza.
e Moghayinidza.

e Yoghayidza.

e Moghayinaadza.
e Moghayinasdza.
* Glyoghagiyidza.
e Moghayits’idza.

e Moghanisjaazh.

e Moghanijaazh.

e Yoghanijaazh.

e Moghanaajaazh.
e Moghanasjaazh.
* Glyoghaginijaazh.
e Moghats’inijaazh.

e Moghayinijaazh.
e Yoghayinijaazh.

e Moghayinaajaazh.
e Moghayinasjaazh.
¢ Glyoghagiyinijaazh.

e Moghayits’inijaazh.



“CARRYING IT INSIDE (GRANULAR SUBSTANCE)”  Past

I am carrying it in (granular substance). e Kudisisjaazh.
You®s: are carrying it in (granular substance). e Kudisidjaazh.
He/she/it is carrying it in (granular substance). e Kayidisjaazh.
We are carrying it in (granular substance). e Kudisaadjaazh.
YouP': are carrying it in (granular substance). e Kudisasdjaazh.
They are carrying it in (granular substance). e Kuagiyidisjaazh.
Someone is carrying it in (granular substance). e Kats'idisjaazh.

“HOLDING IT UP (GRANULAR SUBSTANCE)”  Progressive

I am holding it up (granular substance). e Tayisdzi.
You*s: are holding it up (granular substance). e Tayidzi.
He/she/it is holding it up (granular substance). e Tayadzl.
We are holding it up (granular substance). e Tayaadzi.
YouP' are holding it up (granular substance). e Tayasdzi.
They are holding it up (granular substance). * Tagiyadzi.
Someone is holding it up (granular substance). e Tats'adzr.

“HOLD IT UP AGAIN AND AGAIN (GRANULAR SUBSTANCE)” Repetitive

| pick it up again and again (granular substance). e Tanadisjish.
You®s: pick it up again and again (granular substance). e Tanadijish.
He/she/it picks it up again and again (granular substance). e Tanayidijish.
We pick it up again and again (granular substance). ¢ Tanadisaajish.
You® pick it again up and again (granular substance). ¢ Tanadasjish.
They pick it up again and again (granular substance). e Tanagiyidijish.

Someone picks it up again and again (granular substance). e Tanats"idijish.
carry it, hand to

“CARRY (VESSEL WITH CONTENT/S)”  Non Past

I will carry it (vessel with content/s). e Disko.
Youss- will carry it (vessel with content/s). e Diko.
He/she/it will carry it (vessel with content/s). e Yidiko.
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We will carry it (vessel with content/s). e Daako.
YouP': will carry it (vessel with content/s). ¢ Dasko.
They will carry it (vessel with content/s). * Giyidiko.
Someone will carry it (vessel with content/s). e Ts’idiko.
“CARRIED IT (A VESSEL WITH CONTENT/S)”  Past

| carried it (vessel with content/s). e Disiskon.
Youss- carried it (vessel with content/s). e Disikon.
He/she/it carried it (vessel with content/s). ¢ Yidiskon.
We carried it (vessel with content/s). e Disaakon.
YouPF' carried it (vessel with content/s). e Disaskon.
They carried it (vessel with content/s). e Giyidiskon.
Someone carried it (vessel with content/s). e Ts’idiskon.

“WILL GIVE SOMETHING TO HIM/HER/IT (VESSEL WITH CONTENT/S)”  Non Past

I will hand/give something to him/her/it (vessel with content/s). e Moghanisko.
Youst- will hand/give something to him/her/it (vessel with content/s) ¢ Moghaniko.
He/she/it will hand/give something to him/her/it(vessel with content/s) ® Yoghako.

We will hand/give something to him/her/it (vessel with content/s). e Moghanaako.
YouP'- will hand/give something to him/her/it (vessel with content/s). ¢ Moghanasko.
They will hand/give something to him/her/it (vessel with content/s). e Giyoghako.
Someone will hand/give something to him/her/it(vessel with content/s). ® Moghats’iko.

“WILL HAND IT TO HIM/HER/IT (VESSEL WITH CONTENT/S)”  Non Past

I will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). e Moghayinisko.
Youss- will hand/give it to him/her/it (vessel it with content/s). e Moghayiniko.
He/she/it will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). ¢ Yoghayiniko.

We will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). e Moghayinaako.
YouP'- will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). e Moghayinasko.
They will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). * Giyoghagiyiniko.

Someone will hand/give it to him/her/it (vessel with content/s). e Moghayits’iniko.
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“GAVE SOMETHING TO HIM/HER/IT (VESSEL WITH CONTENT/S)”  Past

I handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s). e Moghaniskon.
You®t- handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s). ¢ Moghanikon.

He/she/it handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s). ¢ Yoghanikon.

We handed/gave something to him/her/it (a vessel wit content/s). e Moghanaakon.
YouP'- handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s). ® Moghanaskon.
They handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s). e Glyoghaginikon.
Someone handed/gave something to him/her/it (a vessel with content/s).® Moghats'inikon.
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Tsuut’ina Lexical Semantics - Bruce Starlight, December 1, 2018

tatakatanidliji
sandpiper

itt'aadzi
in the morning

itt'aadzii
morning

wunaasdina
across the river

ak'éo iyist'a
early morning

mitt'ula
his/her/its rope

Xisyisa / xisyisi
before evening time

gudich'ula
rolling hills

iik'oyi
bull, steer

xat
whip

dimohi
the one that is going to war

Asch'asyati
Christmas
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Asch'asyati yik'a gwadanatin
upon Christmas each and every one be happy

ttdat'aa nahdgha tadisdli
| will be praying for all of you

tataka gutishi ch'at'agha
November

inachiguk'a
buffalo beans; the tear duct in your eyes

sunakaa
falling stars; mushrooms

ishushii
shimmering light of the star

nisk'agudzagha
the ears of the ground; crocus

diitt'idzi
sorrel horse

disgoshi
black horse; something that is black

moghatsitsuwi
dark brown horse with a light yellow patch on the nose

mik'usk'aa diik'azi
strawberry roan (red mane)

mik'usk'aa diigayi
palomino
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michadisgoshi
buckskin

istti didlishi
zebra

mizits'igudisuli
lion

dichaasgughdni
mountain lion

ichitositini / milodikodi / isgaaka / ninagha / shash
bear
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The Girl Who Married a Star

Dini yina akina it'aakawa isina
This-person people two-persons girls it-must-have-been
These two girls were sitting

itt'ay1 digighastl'ogha ts'ogha gisdo-la.
night their-own-home outside-at they-are-sitting-it-was.
one night outside of their teepee.

Ttik'aza isina xani-1a,
One-only it-must-have-been this-is-how-she-is-saying-it-was,
One of them said to her friend,

"Adi," isni-1a,
"Friend,”-(firmly-speaking) she-said-it-was,
"Friend," she said to her

"Nuwi su doo magunikini ilaadaa-ju
Over-there star here it-like-pretty may-it-be-also.
"That star over there is very beautiful.

sikola ayina doot'iyl.
my-husband he-may-become here-precisely ".
I wish that it would become my husband."

Itt'adzi isina
In-the-morning it-must-have-been
The next morning,

ku ts'i gidist'60z-la.
fire-wood towards they-walked-casually-it-was
the two girls went out to get wood for the fire.

Ku agis?ini igust'iya isina
Wood it-they-are-making all-of-a-sudden it-must-have-been
As they were making the fire-wood suddenly,
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isgiya k'atasha yoghanayiya-la.
young-man handsome her-to-to-a-point-he-walked-it-was.
a handsome young man walked up to her.

Dini ts'idotsa xani-la.
This-person girl this-is-how-she-is-saying.
The girl said,

"Xat'a anitii?" yisni-la.
"How-is-it you-are-doing?" to-him-she-says-it-was.
“What are you doing?" she asked him.

Dini isgiya 11 uwat'lyl xani-la,
This-person young-man the and-then this-is-how-he-is-saying-it-was.
The young man then said,

"Nits'i?ast'ii nanisha.
You-towards-I-will-become to-a-point-I-walked.
I have come to court you.

Noghana tayists'itigu
You-never-mind up-I-am-floating-like-that,
I was up in the sky, minding my own business.

"Sikola ayina!"
"My-husband it-may-become!”
You said, 'l wish he could become my husband.’

"Doo sisdinii dosa at'a
"Here to-me-you-said-you-did. For-that-reason it-is
You said to me. That is the reason

nits'i nakanisha?i."

you-towards downwards-I-walked-I-did."
I have come down to you."

Uwat'lyl isina

And-then it-must-have-been

After,
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xayisni-la, "Nits'it."
this-is-how-to-her-he-says-it-was you-your-eyes-close
he told her to shut her eyes.

Disdina zanat'6n-la. Uwat'iyi
Her-friend mouth-to-a-point-carry-(kissed)-it-was And-then
The young woman Kissed her friend goodbye. And then,

nists'itt-1a.

she-closed-her-eyes-it-was.

then closed her eyes.

"Uwa iyidi?as," yisni-la.

"Now you-lift-up-your-eyes-to-see,"” to-her-he-says-it-was.
"Now open your eyes again,” she was told.

Iyidis?adzi inidza isina
She-lifted-her-eyes-to-see during-that-time it-must-have-been
When she did so,

,,,,,,

different-place earth in-they-sped-(spiritually)-it-was.
she had been spiritually taken to a different world

Ach'a dzalogha gha nisk'a-la.
It-just-so-happened sky at earth-it-was.
It was earth in the sky.

Dzana agujag-la gimiza gusdlag-la.
Long-time it-became-it-was their-child there-became-it-was.
After a long time, she and her husband had a child.

N N\ _7 -

This-is-how-after-a-time it-must-have-been
After a while,

dits'aya xasni-l1a,

his-own-wife this-is-how-to-her-he-is-saying-it-was.
her husband said to her,
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"Diyi xanigadi x0y
This out-you-will-dig wild-turnup
These wild turnips you are digging,

xani ts'ona to nadiyito doo
buffalo dung among up-it-is-protruding here
there is one here that protrudes from the buffalo dung

\\\\\\

beware out-you-will-dig do-not.
Be careful that you not dig it up.

Xanida diza isila
This-is-how-after-a-time her-own-child him-with
Some time later,

tlididilsh-la. Xoy
about-she-walks-it-was. Wild-turnip
as the woman was walking with her son,

xadagigad-Ila.
out-each-and-every-one-they-were-digging-it-was.
they were each and every one digging up wild turnips.

Dini ts'idé tsitl'a d6o6 xasni-la,

This-person boy little his-own-mother this-is-how-to-her-he-is-saying-
it-was,

The little boy said to his mother,

"Diyi sogha xanigad."”

"This me-for out-you-dig!"

"Dig this one up for me."

Ach'a xani ts'ona to nadiya?é-1a.

It-just-so-happened buffalo dung among up-it-was-protruding-it-was.
the one that was protruding from the buffalo dung.
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M00 yich'6é ani-la.
His-mother him-against she-was-saying-it-was
The boy's mother refused,

Ts'idé 11 yogha iddghaniyitsay-la.
Boy the to-her-detriment unceasingly-he-began-crying-it-was.
but her son started to cry unceasingly.

Attat'a isina yoégha xayiyigad-la.
Finally it-must-have-been him-for out-it-she-dug-it-was.
Finally, she dug it up for him.

Xani ts'ona 11 xada?dn-la.
Buffalo dung the off-she-took-it-was.
She removed the buffalo dung.

Xoy 11 xayigad-Ila.
Wild-turnip the out-she-dug-it-was.
She dug out the wild turnip.

Igust'iya nisginisi kuayiyi?adzi inidza
Suddenly earth-direction in-she-looked during-that-time
As soon as she did so, she could see the earth through the hole

- 3 _ A

amazingly hoop on-to some-people-in-sequence-all-were-walking-
playing)-it-was.
She was amazed. People were playing the hoop game.

Dinisk'a 11 k'anaguyinistaaz-la.
Her-own-land the completely-on-again-like-she-looked-it-was.
She stared at the land where she lived.

At'iyl giits'i isina
Here-precisely there-from it-must-have-been
At that point,
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itsiy-la. K'anitsay-la uwat'iyi isina

she-is-crying-it-was. Finished-she-cried-it-was and-then it-must-have-
been.

she began to cry. When she finished crying

nagidist'00z-la. Ninaginit'66z-l1a.

home-they-casually-walked-it-was. Home-again-they-casually-walked-
(arrived)-it-was.

they went home. They got home

Xanida inidza isina
This-is-how-after-a-time during-that-time it-must-have-been
A little later,

mikola ninanilé-la.
her-husband home-again-he-something-carried-it-was.
her husband came home with food,

Mikola xayisni-la,
Her-husband this-is-how-to-her-he-says-it-was.
Her husband said to her,

"Xat'a yitsayi ik'a-gu?

"Amazingly you-cried tracks-like

"I can see that you have been crying.
Dutanisdisi?ii ilaa?"

not-you-it-I-said was-it-not-so."

Did I not warn you not to dig up that root?"

Uwat'lyl ts'ika 11 xani-13,
And-then woman the this-how-she-is-saying-it-was.
Then the woman replied,

"Dini-laa tiya yogha its'lyi uwat'iyl xoy
"This-person-it-was-so very-much of-it he-is-crying and-then wild-

turnip
This person was crying very hard.
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itsona to nadiyi?o
dung among up-it-protrudes-(standing-it-has-position)
The wild turnip that was protruding from the manure.

mogha xayisgadi.
him-for out-I-dug.
When I dug it up for him,

Sinajuna nayis'in.
My-relatives again-I-saw.
I could see my relatives again.”

Uwat'iya mikola 11 giyisdlé6zh-la.
And-then her-husband the them-he-invited-it-was.
After that, her husband invited other stars to his teepee.

Xagusni-la, "Dadasa!

This-is-how-to-them-he-said-it-was, "Each-and-every-one-of-you-go-
hunting!

He said to them, "Go hunting

Iyisdla sogha attik'ato.
Skins me-for together-you-carry-(gather)
and bring back many hides for me."

Uwat'iyl gits'i isina
And-then there-from it-must-have-been
And then, from there

It-upon-again-someone-all-tracked-and-killed-it-was.
They Killed a lot of buffalo

Iyisdta 11 mogha ts'1l6-l1a.

Skins the him-to someone-gives-it-was.
and brought back many hides which they gave to him.
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Ts'asayiyist'60s-1a.
Straight-way-it-he-cut-it-was.
He cut them into long strips,

K'ats'asayiyist'60z-1a.
Finished-straight-way-it-he-cut-it-was.
When he finished cutting them into strips,

"Uwaga," isni-la.
"And-well," he-says-it-was.
"That's fine!," he said.

Uwat'lyl isina
And-then it-must-have-been
After that,

ts'tk'a 11 diza isila iyisdla
woman the her-own-son him-with skin
The woman, along with her son,

dikoti kida gimits'iyistin-la.
it-is-rough-the-one-(rawhide) into them-someone-put-it-was.
were put into a rawhide sling.

Gimik'aguts'iyistl'un-la.
Them-over-all-like-someone-them-tied-it-was.
They laced them up completely.

Uwat'lyl dat'iyl x6y xayigadi
And-then this-precisely wild-turnip out-it-was-dug-the-one

And then, the wild turnip she dug up,

guk'a o6 11 guts'i gimits'idistin-la.
there-on hole the there-towards them-someone-carried-it-was.
left a hole. They carried them there.

44






Iyisdla t¥'at 11 axadats'idiyisgha-la.

Skin rope the one-after-another-each-and-every-one-together-
someone-it-put-it-was.

They then tied the ropes together into one long strip

Uwit'lyl isina
And-then it-must-have-been
And then,

doo Inod 11
here hole the
down through the hole.

naka nagimits'idisdluw-la.
downwards down-them-someone-it-gradually-descends-by-rope-it-was.
they began lowering the boy and his mother.

D06 nisguyigha 11
Here there-under the
Down below,

Mas k'ats'ididiyidit-la.
Hoop upon-all-were-walking-it-was.
some young people were playing the hoop game.

Dini ts'idé isina
This-person boy it-must-have-been
One of the boys,

minak'a dagudits'ini ogha

his-eyes-on each-one-like-it-was-gummy it-for

whose eyes were too gummy to play the hoop game,

mas k'a gugo talasitin-la.

Hoop on there-beside on-his-blanket-he-is-lying-it-was.
was sleeping on his blanket near the others.
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Xanida inidza isina,
This-is-how-after-a-time during-that-time it-must-have-been
After a while,

"Nuwi dit'aguna
"Over-there what-it-must-be
" wonder what that is

nakadists'idi?" isni-la.
downwards-it-is-falling," he-said-it-was.
falling!" he said.

Dzaldsi dats'inas?ini
Upwards each-and-every-one-some-people-are-looking
When the others looked up,

inidza isina.
During-that-time it-must-have-been
During that time,

"Ichiduwa-gu," ists'ini-1a.
"It-is-nothing-like," it-someone-to-him-is-saying-it-was.
"There is nothing there,"” someone said.

"Att'adisi- Niihits'i?its'idinaja,” isni-1a.

"Truthfully-I-am-saying us-towards-someone-is-coming,” he-said-it-
was.

"What I say is true,"” said the boy. "It is getting closer and closer to us."”

Ma?i diga?6-la.
Him-like turned-on-their-backs-it-was.

Then like him, they turned over on their backs.

Nats'initish-la.
Again-and-again-someone-all-lying-down-it-was.
the others all lay down
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Gutt'is minak'a ts'init-la.
Dirt his-eyes-on someone-sprinkled-plenty-it-was.
However, they made fun of him and sprinkled dirt into his eye.

"Ninagusdladza isa,"”
Your-eye-there-it-is-gummy perhaps-iy-is
"Maybe it is your eyes,"

ists'inish-la.
it-someone-to-him-kept-saying-it-was.
someone Kept on saying to him.

"Attadisi isnish-la.
"Truthfully-I-am-saying," he-keeps-saying-it-was.
"No. I am telling the truth,” he replies to them.

Xanida man
This-is-how-after-a-time him-like
After a while, like him

nadaginistini inidza isina

again-each-and-every-one-they-lay-down during-that-time it-must-
have-been

they all lay down again

ts'a?in-la nikatsidists'idi.
Someone-saw-it-it-was downwards-someone-is-falling
they saw the object dropping downwards.

Uwat'iyi isina
And-then it-must-have-been
And then

"Ts'idi miyagha tadastsus,"
"Blanket her-under up-you-each-and-every-one-put-(cloth-like),"
“Put up a blanket under her,”
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ts'ini-1a.
someone-is-saying-it-was.
someone said

Ts'idi miyagha tats'idistsuuz-Ila.
Blanket her-under up-someone-puts-it-was.
They hold a blanket up for her.

z -7 z

This-is-how-after-a-time during-that-time it-must-have-been
After that

ts'ldi 11 kida gats'id-la.
blanket the into they-(2)-fell-it-was.
the two people fell into the blanket.

Damits'idistsasi inidza isina ach'a

Open-someone-pulled-quickly during-that-time it-must-have-been it-
so-happened

They undid the hide very quickly.

ts'idotsa 11-la.
girl the-it-was.
and discovered it was the girl.

iwa-gu xa?l naka naginit'66dz-la.

Now-like this-is-how downwards again-they-walked-(descended)-it-
was.

And that is how the woman and her son came back to earth again.

______

Boy little the it-must-have-been
The little boy

itt'ayi 1t'iyl1 nasnusha-ta.
night then-precisely upwards-he-shines-it-was.
shone at night.
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Christmas Prayer

Iyaho Itoo

Diyi Asch’asyati

Yik’a Gwadanisalinaa analahaa.

Niihisgaka dzinisa k'adanisaat’a aa guwaniiyaadat

Niihigunaha ii wusa guja gula.

Nohoghanit’a aa

Xat'a yinisin

Xat’a nits’1 iskad
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